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ABSTRAK

Media penyampaian sejarah banyak dituangkan melalui karya sastra, salah
satunya adalah novel. Novel ‘Amaligotu as-Syimal karya Dr. Najib Kailani
mengisahkan tragedi perang sipil berdarah antara suku Fulani-Hausa dengan suku
Igho, yang meletus sebagai akibat dari krisis politik, ketidakstabilan ekonomi dan
penjajahan Inggris di Nigeria. Perbedaan bahasa dan budaya tempat lahirnya
karya sastra menjadikan banyak kata dan ungkapan yang membutuhkan
penjelasan lebih lanjut agar pemahaman seluruh isi novel bisa didapatkan. Selain
itu, kata yang dianotasi dalam penerjemahan ini juga difokuskan, selain pada kata
budaya, juga pada bahasa figuratif. Strategi terjemahan beranotasi kata budaya
menggunakan prosedur transferensi yakni dengan tidak menerjemahkan,
melainkan hanya meminjam kata apa adanya dari teks sumber dengan tujuan
mempertahankan nuansa asing dalam hasil terjemah, dilanjutkan dengan memberi
catatan tambahan disertai gambar. Untuk bahasa figuratif, peneliti menggunakan
pendekatan Balaghah dan prosedur terjemah majaz yang diusulkan oleh Peter
Newmark.

Terdapat 21 kata budaya yang dianotasikan, diantaranya 3 nama suku, 5 nama
tokoh negara, 2 nama kepercayaan, 8 nama tempat, 1 nama hewan, dan 1 nama
tumbuhan, serta 1 nama jenis pakaian. Selanjutnya, ada 17 ungkapan yang
mengandung majaz: 4 majaz dengan menyajikan gambar yang sama dalam bahasa
target dan memiliki tingkat popularitas serta penggunaan yang sama dalam dialek
sosial, 3 majaz dengan mengganti tamsilan dalm Bahasa sasaran yang akrab dan
tidak bertentangan, 2 majaz dengan mentransfer metafora ke isinya, 1 majaz
diterjemahkan ke dalam kiasan, dan 7 majaz diterjemah ke dalam metafora yang
sama dengan tambahan komentar atau terjemah harfiyah.

Kata kunci: Terjemah anotasi, Kata budaya, bahasa figuratif.
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